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Σώμα κειμένων
• Συλλογή αυθεντικών κειμένων σε ηλεκτρονική μορφή, με δομή σύμφωνη με συγκεκριμένα 

κριτήρια σχεδιασμού.
• Η σύνθεση των κριτηρίων και η στόχευση της ανάπτυξης του ΣΚ προσδιορίζει τον «τύπο» 

του ΣΚ.

Τύποι σωμάτων κειμένων: βάσει έξι συνόλων κριτηρίων (Laviosa 2010)
1.1 Δειγματοληπτικό (sample) ή υπό παρακολούθηση (monitor)
• Ένα δειγματοληπτικό (πεπερασμένο) ΣΚ έχει σταθερό μέγεθος και περιέχει πλήρη κείμενα ή 

τμήματα κειμένων που θεωρούνται αντιπροσωπευτικά μιας γλώσσας ή γλωσσικής ποικιλίας.
• Ένα υπό παρακολούθηση ΣΚ συμπληρώνεται διαρκώς με κειμενικό υλικό, σύμφωνα με μία 

σταθερή ταξινομία κριτηρίων.
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1.2 Συγχρονικό ή διαχρονικό
• Τα συγχρονικά ΣΚ καλύπτουν μια συγκεκριμένη χρονική περίοδο, ενώ τα διαχρονικά μεγάλες χρονικές περιόδους.

1.3 Γενικό (αναφοράς) ή ειδικό
• Ένα γενικό ΣΚ θεωρείται αντιπροσωπευτικό της γενικής (μέσης) γλώσσας. Συνήθως, μεγάλου μεγέθους και με ευρύ 

φάσμα θεματικού προσδιορισμού.
• Ένα ειδικό ΣΚ αντιπροσωπεύει μια υπογλώσσα (γλώσσα για ειδικούς σκοπούς, LSP), σε συγκεκριμένο πεδίο χρήσης.

1.4 Μονογλωσσικό, διγλωσσικό ή πολυγλωσσικό
• Τα μονογλωσσικά ΣΚ είναι συλλογές κειμένων σε μία γλώσσα.
• Τα διγλωσσικά και πολυγλωσσικά σε δύο ή περισσότερες γλώσσες. Διακρίνονται σε:

➢ Συγκρίσιμα (comparable). Τα κείμενα συλλέγονται βάσει ίδιων ή αντιστοίχων κριτηρίων στις επί μέρους 
γλώσσες.

➢ Παράλληλα (parallel) (ή παράλληλα στοιχισμένα - parallel aligned). Τα κείμενα είναι ζεύγη πρωτοτύπων με τα 
μεταφράσματά τους και στοιχίζονται σε επίπεδο παραγράφου, πρότασης ή και λέξης.
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1.5 Γραπτά, προφορικά, μεικτά ή πολυτροπικά
• Τα γραπτά ΣΚ περιέχουν κείμενα ή δείγματα γραπτού λόγου.
• Τα προφορικά ΣΚ περιέχουν μεταγραφές (transcripts) προφορικού λόγου
• Τα μεικτά ΣΚ περιέχουν δείγματα γραπτού και προφορικού λόγου
• Τα πολυτροπικά ΣΚ περιέχουν κείμενα που συνδυάζουν γραπτό ή και προφορικό λόγο, εικόνα 

ή ήχο.

1.6 Καθαρά (raw) ή επισημειωμένα (annotated)
• Τα καθαρά ΣΚ περιέχουν κείμενα σε απλή μορφή, χωρίς προηγούμενη ανάλυση.
• Τα επισημειωμένα ΣΚ περιέχουν κειμενική ή περικειμενική πληροφορία, ή ερμηνευτική 

γλωσσική ανάλυση που συνοδεύει τα κειμενικά δεδομένα. Η επισημείωση μπορεί να γίνει σε 
διάφορα επίπεδα: φωνολογικό, μορφολογικό, σημασιολογικό, συντακτικό, λεξιλογικό, λόγου, 
πραγματολογικό ή υφολογικό.
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Βασικά εργαλεία επεξεργασίας ΣΚ
• Κατάλογος λέξεων

➢ Υπολογίζει το συνολικό αριθμό τρεχουσών λέξεων (δειγμάτων) σε 
ένα ΣΚ.

➢ Μετράει τις εμφανίσεις κάθε διαφορετικής λέξης (τύπου).
• Κατάλογος συμφραστικών πινάκων

➢ Δείχνει όλες τις εμφανίσεις ενός κόμβου (λεξήματος βάσει του 
οποίου εκτελείται αναζήτηση) εντός του κειμενικού 
περιβάλλοντός του (εύρος λέξεων δεξιά και αριστερά του κόμβου) 
(Keyword in Context, KWIC).
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Αναλυτικές μέθοδοι
• Επιτρέπουν στους ερευνητές να ανατρέξουν σε μεγάλες ποσότητες παρατηρήσιμων εμπειρικών δεδομένων.
• Κυκλική διεργασία: παρατήρηση, ανακάλυψη, διατύπωση υπόθεσης και δοκιμή/έλεγχος (Sinclair 2003):

Γλωσσολογία Σωμάτων Κειμένων & Μετάφραση

Στάδιο 1: Εκκίνηση Αναζήτηση των λέξεων που βρίσκονται δεξιά του κόμβου και έλεγχος για επαναλήψεις. Το αυτό για τις 
λέξεις αριστερά του κόμβου. Απόφαση για το πιο ισχυρό μοτίβο (pattern).

Στάδιο 2: Ερμηνεία Αναζήτηση των επαναλαμβανόμενων λέξεων, βάσει μιας υπόθεσης που μπορεί να τις συσχετίζει.

Στάδιο 3: Συγκερασμός Αναζήτηση άλλων στοιχείων που μπορεί να στηρίζουν την υπόθεση που διατυπώθηκε στο Στάδιο 2.

Στάδιο 4: Αναφορά Διατύπωση της υπόθεσης του Σταδίου 2 όπως αναθεωρήθηκε με βάση τα στοιχεία του Σταδίου 3, ώστε να 
γραφεί μία ρητή υπόθεση, δεκτική δοκιμής.

Στάδιο 5: Ανακύκλωση Έναρξη πειράματος με τον αμέσως επόμενο πιο σημαντικό μορφότυπο κοντά στον κόμβο, και 
ακολουθώντας τα ίδια βήματα με προηγουμένως. Εν συνεχεία, αναζήτηση όλων των υπολοίπων 
μορφοτύπων και από τις 2 πλευρές του κόμβου, έως την εξάντληση όλων των μορφοτύπων.

Στάδιο 6: Αποτέλεσμα Διατύπωση τελικού καταλόγου υποθέσεων με συσχέτισή τους στην τελική αναφορά για την κομβική λέξη.

Στάδιο 7: Επανάληψη Νέα επιλογή συμφράσεων και εφαρμογή της αναφοράς στα νέα δεδομένα, ακολουθώντας τα ίδια βήματα και 
επιβεβαιώνοντας, επεκτείνοντας ή αναθεωρώντας τον κατάλογο των υποθέσεων του Σταδίου 6.
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Τα Σώματα Κειμένων στις Μεταφραστικές Σπουδές
• Mona Baker, 1993: “Corpus Linguistics and Translation Studies. Implications 

and Applications”.
• Περιγραφικές μελέτες της μετάφρασης.
• Κατάρτιση μεταφραστών.
• Αξιολόγηση μεταφρασμάτων/μεταφραστικής επιτέλεσης (product, process).
• Ηλεκτρονικώς υποβοηθούμενη μετάφραση (Computer-Assisted [Aided] 

Translation, CAT).
• Νέες κατευθύνσεις στις μεταφραστικές σπουδές: Πολυμεσική μετάφραση, 

Διερμηνεία, (Κριτική) Ανάλυση Λόγου, Γνωσική ψυχολογία...
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Περιγραφικές μελέτες της μετάφρασης
• Ώθηση στη μελέτη των καλουμένων «μεταφραστικών καθολικών» ως «φαινομένων που 

κατά κανόνα εντοπίζονται στο μετάφρασμα και όχι στο πρωτότυπο και που δεν είναι 
αποτέλεσμα παρεμβολής από συγκεκριμένα γλωσσικά συστήματα» (Baker 1993: 243).

• «Μεταφραστικά καθολικά» και «στοιχεία»
➢ Αποσαφήνιση, απλούστευση, εξουδετέρωση, παρεμβολή και η υπόθεση των μοναδικών 

στοιχείων (Unique Items Hypothesis, IUH) - βλπ. Klaudy 2009, Laviosa 2009.
• Μελέτη με μονογλωσσικά συγκρίσιμα ΣΚ

➢ Συγκρισιμότητα βάσει κειμενικού είδους, θέματος, χρονικού εύρους, κατανομής των 
συντακτών/ομιλητών κατά φύλο ή ηλικία, και αναγνωσιμότητας.

➢ «Καθολικά στόχου» (T-universals): διαφορετικά γλωσσικά μοτίβα που παρατηρούνται στα 
μεταφρασμένα και τα μη μεταφρασμένα κείμενα που παράγονται στον πολιτισμό στόχος.
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• Μελέτη με διγλωσσικά παράλληλα ΣΚ
➢ Μονοκατευθυντικά παράλληλα ΣΚ: δύο υποσώματα (ένα περιέχει 

πρωτότυπα κείμενα στη γλώσσα Α και το άλλο περιέχει τα 
μεταφράσματά τους στη γλώσσα Β

➢ Δικατευθυντικά παράλληλα ΣΚ: τέσσερα υποσώματα: (i) πρωτότυπα 
κείμενα στη γλώσσα Α, (ii) τα μεταφράσματά τους στη γλώσσα Β, (iii) 
πρωτότυπα κείμενα στη γλώσσα Β και (iv) τα μεταφράσματά τους στη 
γλώσσα Α.

➢ Τα παράλληλα ΣΚ χρησιμοποιούνται στη μελέτη των «καθολικών 
πηγής» (S-universals): διαφορετικών γλωσσικών μοτίβων στα 
μεταφράσματα και στα κείμενα-πηγή (ΚΠ) από τα οποία αυτά προήλθαν.
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Άλλες μελέτες
• Οι επιλογές των μεταφραστών στο επίπεδο του ύφους (Kenny 2009)
• Οι μεταφραστικές μετατοπίσεις (Xiao 2010)
• Η επιρροή της Αγγλικής στις ευρωπαϊκές γλώσσες (Anderman & Rogers 2005)
• Η μετάφραση των γλωσσικών στοιχείων στον κινηματογράφο (υποτιτλισμό, ντουμπλάρισμα φωνής)

....
Η εμπειρική μέθοδος της ΓΣΚ:

• Επιτρέπει την δοκιμή στην πράξη των υποθέσεων που διατυπώνονται στο πλαίσιο της μεταφραστικής 
θεωρίας.

• Παρέχει ουσιώδη εμπειρικά ρεάλια σχετικά με το μεταφράζειν.
• Επιτρέπει μελέτες επί συγκεκριμένων ερμηνευτικών και περιγραφικών υποθέσεων που προέρχονται από 

γενικές θεωρητικές διατυπώσεις.
• Διευρύνει τη γνώση μας για το μεταφράζειν.
• Προτείνει εξηγησιακές υποθέσεις που μπορούν να δοκιμαστούν στο μέλλον, με μελέτες επί συγκεκριμένων 

προβλεπτικών υποθέσεων.
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Διδακτική της Μετάφρασης και Σώματα Κειμένων
• Από το 2000 και μετά, ειδικό ενδιαφέρον στην κατάρτιση μεταφραστών με χρήση ΣΚ.
• Κυρίως, τα μονοκατευθυντικά παράλληλα ΣΚ χρησιμοποιούνται για:

➢ μελέτη στις νόρμες της μεταφραστικής συμπεριφοράς, σε διάφορα επίπεδα γλωσσικής 
ανάλυσης,

➢ εξαγωγή και μελέτη ορολογικών, φρασεολογικών, συντακτικών και υφολογικών 
ισοδυνάμων μεταξύ ΓΠ-ΓΣ.

• Τα ειδικά συγκρίσιμα ΣΚ (διγλωσσικά και μονογλωσσικά) χρησιμοποιούνται:
➢ για τον εντοπισμό λειτουργικών μεταφραστικών ισοδυνάμων («μονάδων» που είναι 

συγκρίσιμες καταδηλωτικά, συνυποδηλωτικά και πραγματολογικά - Tognino-Bonelli 
2002: 80)

➢ ως πηγές δεδομένων για την ενίσχυση της γνώσης των διδασκομένων μεταφραστών σε 
συγκεκριμένα πεδία (Bowker 2003: 173-175).
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Διδακτική της Μετάφρασης και Σώματα Κειμένων
• Σώματα κειμένων αναφοράς στη ΓΣ: αυξάνουν το επίπεδο φυσικότητας στη διατύπωση λόγου, κυρίως 

στη Γ2 (περίπτωση μετάφρασης Γ1 > Γ2)
Αξιολόγηση μεταφρασμάτων και μεταφραστικής επιτέλεσης (TQA)
• Διατύπωση συνόλων κριτηρίων για την αξιολόγηση (Bowker 2000, 2001, 2003).
• Δύο τύποι ΣΚ:

➢ μονοκατευθυντικό παράλληλο (ΚΠ στη γλώσσα Α και ΚΣ στη γλώσσα Β που παράγονται από 
διδασκόμενους τη μετάφραση)

➢ ΣΚ αναφοράς ή ειδικό ΣΚ με συγκρίσιμα μη μεταφρασμένα κείμενα στη γλώσσα Β: σταθερά 
συγκρίσεως (tertium comparationis) για την αξιολόγηση των μεταφρασμάτων, βάσει κριτηρίων:

✗ κατανόησης του θεματικού πεδίου
✗ ακρίβειας στο επίπεδο του λεξιλογίου, της ορολογίας, των φρασεολογικών μονάδων και του 

συντακτικού
✗ καταλληλότητας στο επίπεδο του ύφους και της εκφοράς (επιπέδου του λόγου, register).
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Αξιολόγηση μεταφρασμάτων και μεταφραστικής επιτέλεσης (TQA)
• Βελτίωση του επιπέδου της αντικειμενικότητας ως προς (Bowker 2000: 

184):
➢ την τυπολογία και το πλήθος των «λαθών» που εντοπίζονται και 

διορθώνονται
➢ την ποιότητα των σχολίων που παρατίθενται από τους αξιολογητές
➢ τη συνέπεια στον εντοπισμό των λαθών λεξιλογίου από 

διαφορετικούς αξιολογητές
➢ τη χρησιμότητα των σχολίων για την επιμέλεια των 

μεταφραστικών δοκιμίων.
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Ηλεκτρονικώς υποβοηθούμενη μετάφραση (CAT)
• Συγκρότηση υλικού τροφοδότησης συστημάτων μηχανικής μετάφρασης βασιζόμενης σε 

παραδείγματα (EBMT)
➢ Π.χ., το Google Translate ανατρέχει σήμερα σε περίπου 1 δισ. λέξεις παραλλήλων ΣΚ στο 

ζεύγος EN-IT και επιτυγχάνει υψηλή μεταφραστική ακρίβεια
• Ανάπτυξη μεταφραστικών δεξιοτήτων στη χρήση και αξιοποίηση συστημάτων 

μεταφραστικής μνήμης (Translation Memory)
➢ Π.χ., το ΣΚ του Ευρωκοινοβουλίου (EUROPARL, http://www.statmt.org/europarl/), η 

βάση παραλλήλων κειμένων EUR-Lex (eur-lex.europa.eu), κ.λπ.
• Αυτόματη ή ημι-αυτόματη εξαγωγή ορολογίας από παράλληλα ΣΚ (π.χ. Macken et al. 2013).
• Αναζήτηση και αξιοποίηση συμφράσεων (concordances) σε οποιοδήποτε τμήμα κειμένου 

(segment), στη γλώσσα Α ή στη γλώσσα Β.
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Νέες κατευθύνσεις στις μεταφραστικές σπουδές
• Έμφαση στην εμπειρική έρευνα
• Συνέργειες μεταξύ ΓΣΚ και Πληροφορικής
• Μελέτες πολυτροπικών κειμένων (multi-modal corpus linguistics):

➢ Διερμηνεία νοηματικής γλώσσας
➢ Οπτικοακουστική μετάφραση (Kenny 2009, Μούκα, Σαριδάκης & Φωτοπούλου 2015)
➢ Ανάπτυξη έρευνας μέσω της αντιπαραβολικής μελέτης του λόγου και της γλωσσικής επαφής με χρήση mega-corpora (κυρίως του 

web): π.χ. SketchEngine
➢ Κριτική ανάλυση λόγου: αντιπαραβολικές διαγλωσσικές μελέτες (Σαριδάκης, Μούκα & Κωστοπούλου 2015)
➢ Ανάγκη για συστηματοποίηση των κριτηρίων περιγραφής και της ομαδοποίησης (pooling) γλωσσικών πόρων, ιδίως στην 

περίπτωση της Ελληνικής: η αναδυόμενη πρωτοβουλία CLARIN (clarin.eu).
➢ Προβλήματα και προκλήσεις

✗ Πνευματικά δικαιώματα
✗ Ανθρώπινοι πόροι
✗ Τεχνικές υποδομές και ενιαίες δομές δεδομένων και προσβάσεις σε αυτά
✗ Διατήρηση και βιωσιμότητα πόρων και πρωτοβουλιών
✗ Συνέργειες μεταξύ ερευνητικών κέντρων και παραγωγικών μονάδων
✗ Η «τεχνοφοβία» της (παραδοσιακά συντηρητικής) ελληνικής ακαδημαϊκής κοινότητας στο πεδίο
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Motto GD400 freq. Nazi equivalent

Ζήτω η Νίκη! (Long live Victory!) 18 Sieg Heil!

Ζήτω ο Αρχηγός! (Long live the Leader!)! 7 Heil mein Führer! (cmp. the fascist Viva il Duce)

Αίμα, Τιμή, Χρυσή Αυγή (Blood, Honour, Golden 
Dawn), variant: Blood and Honour!

4 Blut und Ehre (motto of the Nazi youth)

Ψηλά τις Σημαίες! (Raise the Flags!) 10 Die Fahne hoch! (anthem of the Nazi party)

Ψηλά τη Σημαία Συναγωνιστές! Πυκνώστε τις 
Γραμμές! (The Flag on High, Co-Fighters! The 
Ranks tightly closed!)

1 Die Fahne hoch! Die Reihen fest geschlossen! (anthem of the 
Nazi party)

Η Ελλάδα ανήκει στους Έλληνες (Greece belongs to 
the Greeks) (*)

6 [Ausländer raus], Deutschland den Deutschen!

Ερχόμαστε και η γη τρέμει (in various formulations) 
(We are coming and the Earth is trembling)

3 Wenn wir abtreten, dann soll der Erdkreis erzittern! (attributed 
to Goebbels)

Αίμα και Γη (Blood and Soil) 3 Blut und Boden

[Μέχρι την] Τελική Νίκη (Until the Final Victory) 30 Zum Endsieg

Ζήτω ο θάνατος! (Long live death!) 1 Viva la muerte! (slogan used by Franco's Falangists)
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